
Zu Donum Natalicium Schrijnen, S. 190 sqq.

Die von Saroïhandy vorgeschlagene Deutung des Wortes elkar

scheint mir zu künstlich konstruiert als dass sie einer ernsthaften Wi-

derlegung bedurfte. Nur dieses will ich bemerken, dass elkar wirk-

lich «einander» bedeutet, und dass Formen wie elkarrekin und der-

gleichen nichts befremdlicheres an sich haben als deutsche Ausdrucke

wie «miteinander» oder als die Deklinationsformen von Skr. an-

yo’nya-, itaretara- und Gr.  Ich glaube mit Lacombe und

Gavel, dass meine Erklärung von elkar aus *hark-har «ille illum»

(oder passivisch ausgedruckt: «ab illo ille») das Richtige getroffen hat.

Amersfoort.

C. C. UHLENBECK


